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OCOBJIMBOCTI TBOPEHHSI OJHOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB COLIOJIIHIBICTUKY B
VKPATHCBKIN TA
AHIIIACHKIA MOBAX

Y cmammi na mamepiani 0860x M08 00CHIONMCEHO OCHOBHI CNOCOOU MEOPEHHS OOHOKOMNOHEHMHUX MEPMIHOOOUHUYDL
coyionine gicmuxu, 30Kkpema cy@ixcanvhuil, npegikcanrbHull, 0CHOBOCKIAOAHHA, CIOBOCKIAOAHHA ma abpesiayito. OOIPYHMOBAHO
CIOBOMGIPHY Ope aHi3ayilo mepminie ma HAbIp CI08OMEIPHUX MOOeell, BCIAHOBNIEHO IX NPOOYKMUGHICb.

Kniouosi cnosa: coyionine gicmuxa, 00HOKOMNOHEHMHULL MEPMIH, CROCIO MepMIHOMBOPEHHS, CTI080MBIPHA MOOEb.

TBOpEHHS HOBUX Ha3B Pi3HUX raly3eBUX TEPMIHOCHCTEM BilOYBAa€ThCS 3a 3aKOHAMH CIIOBOTBOPY IMEBHOL
MOBH IIUTSIXOM IPHCTOCYBAHHSA i1 10 OCHOBHHUX BUMOT i QYHKIII TepMiHOJIOTIYHOT JTekcHKH. [InTaHHsM nepuBarii
MOBHHMX OJIMHHIIb IPUCBATHIIN CBOI nipati B. [opnuamy, M. JKoBToOptox, €. KapminoBcbka,

H. Kimumenko, G. Budin, M. Cabre, I. Plag, P. Weissenhofer ta in. [2; 10; 3-5; 11-12; 16-17].

VYke mpoaHai30BaHO CTPYKTYpPHI OCOOJIMBOCTI JIBO- Ta TPUKOMITOHEHTHUX TEPMIHOOIUHHIID
comioniarBictuku [1]. HeBuBUEHWMH 3aNMMINAIOTBCS THMTAHHA 3ICTABHOTO aHANI3y MOpPQEeMHOI
CTPYKTYpH OJTHOKOMITOHCHTHUX Ha3B. TOMy Mmema CTAaTTi — MpOAHAI3yBaTH CJIOBOTBIPHI OCOOIMBOCTI
COLIIOJIIHTBICTUYHUX TEPMIHIB-OIHOCIIOBIB Ha MaTepiail yKpaiHChKOI Ta aHIJIMChKOI MOB.

[1{006 3p0o3yMiTH TeHCHIII1 TBOPEHHS OJHOKOMIIOHEHTHHUX HAa3B Y JIBOX MOBaX, BAKOPHCTOBYEMO
LTFOCTpaTUBHUIN MaTepiai (65 TepMiHIB yKpaTHChbKOi MOBH 1 69 aHTIIHCHKOT MOBH), SIKHH MU OTPHMAaJIA
NUITXOM  CYHIJIbHOI BHOIPKM 13  JIIHTBICTUYHUX CJIOBHHKIB Ta CHIMKJIONEHIH, a TaKoXK
COLIOJIHTBICTUYHUX Tpanb [7; 9; 15]. Jlo 310paHuX BIANOBIAHMKIB y CTaTTi 3aCTOCOBAHO METOIUKY
aHai3y 3a Oe3mocepeIHIMU CKJIaTHUKaMU. BoHa mosisirae B penpe3eHTallii MOBHOI OJMHHMIII 5K iepapXii
BKJIQJICHUX OJMH B OJHOTO €JIEMCHTIB, 1[0 YTBOPIOKOTH MEBHY CTPYKTYPY (LI METOAMKA JOMOMOTIIA
BUSIBUTH 3B’ 130K Mop(eM y CIIOBi, MOP(HOJIOTIYHY MOTHBAIIIIO TEPMiHIB Ta 3aKOHOMIPHOCTI, IO JICKATh
B OCHOBI TBOPEHHsI HOBHMX Ha3B Yy KOXHii 13 MoB). [1{00 BU3HAUNTH MPOIAYKTUBHICTh PI3HUX CIIOCOOIB
TBOPEHHS OJJHOKOMIIOHEHTHHX TE€PMiHIB, BAKOPUCTAHO KUIbKICHUI MeTOA. 3ICTaBHUN METO]I MOCTIPHSIB
3’SCyBaHHIO CIUJIBHMX Ta BiIMIHHUX O3HAaK ()OpMyBaHHsS TEPMIHOJIOTIYHUX OIMHHI Y KOXHIH i3
NOPIBHIOBAaHUX MOB. BCTaHOBIIEHHIO CIOBOTBOPUYMUX THIIB TEPMiHIB TOTIOMOIJIN: KpUTEpiil (hiKCOBAHOTO
MOPSIZIKY KOMITOHEHTIB CJIoBa (O yBard Oeperbecsi (akT HEMOKIMBOI 3MIHHM TOPSIKY CIOBOTBIPHHX
€JIEMEHTIB TepMiHa 0e3 3MIHM HOro CeMaHTHYHOTO 3MICTY); KpUTEpiil HemepepBHOCTI CKIAaJHUX CIIiB
(emmHUM (hOpMAHTOM, SIKMH MOXHA BUIBHO BCTaBUTH MiXK KOMIIOHEHTaMH CKIIQJHOTO TepMiHa, €
iH(IKC); KpUTEpid CEMAHTHYHOI IITICHOCTI (KOMITOHCHTH CKJIQJHUX TEPMIHIB TO3HAYAIOTh €JIUHE
crieriayibHe TIOHSATTS; 11€ BUKJIMKAE TPYAHOIII ITiJ] YaC PO3PI3HEHHS CKJIAJHUX Ta 0araTOKOMIIOHEHTHHX
TEPMiHiB, TOMY TyT BPaxoBYIOTh 11ie i (hopmanbHO-opdorpadiuHuii Ta aKIeHTONOT YHUIA KpuTepii) [17,
69-71].

AHaii3 MOpheMHOI CTPYKTYpPH COIIOJIHTBICTHYHHX TEPMIHIB B YKpalHCBKIH Ta aHMIIHCHKIA MOBax
JIO3BOJIMB BHOKPEMHUTH, HacaMIepe., Henoxioni (npocmi) Ha3BH, sIKi MiJ 4aC CHMHXPOHHOTO aHAI3y HE MAlOTh
MOTHBALIHHUX CIIIB, HAIPUKIIAJ: YKP. QidIeKm, apeo, HCapeoH, ClleHe, KOUHe, RIONCUH, CYDIHCUK, NYPUSM,

npecmudic, ouenocis, 2endep, pecicmp; auria. dialect, creole, pidgin, jargon, slang, argot, vernacular, diglossia,
identity, prestige, register, transfer. V cxmani noxionux tepmiHis (sSKi MAIOTh MOTHBAILIifiHI OCHOBH Ta CJIOBOTBOPYI
adikcy) € adikcaabHi IepuBaTH, TOOTO OAMHUIN, MOTHBOBAHI 4epe3 CEMAHTUKO-CIIOBOTBIPHI 3B’3KH 3 Ha3BaMH
TOTO CaMOTO KOPEHS, K YKp. dcumiiayis, emuiunicme, yeowenns Ta iH. ud anria. monolingual, ethnolect,

interlanguage Ta iH.;. TepMiHU-KOMIIO3UTH 1 FOKCTAIIO3UTH, YTBOPEHI 3 [BOX a00 KiJIbKOX CJIiB, OCHOB Y1 KOPEHIB,

00’€HaHUX B OAHY JICKCHUHY OIMHHMIIIO, IKa HaOyna (GopMaIbHO-TPaMAaTHYHUX 1 CEMAaHTUYHUX O3HAK OKPEMOTO

CJIOBA: YKP. 6a2amomosHicmb, cOyioninesicmuxa, coyionekm ta

in.; anri. code-mixing, code-switching, doublespeak; Tepminu-abpeBiatypu — CKIaqHOCKOPOUEHI HA3BH
(IMEHHMKH), YTBOPEHI1 3 MEpIIUX JiTep a00 3 1HIIKUX YAaCTHH CJIB, 1110 BXOAATh A0 CKJIaay Ha3BH:
anri. second language acquisition — SLA, interlanguage — IL ta iH.

3asoanns cTaTTi — AOCHIAUTH MOP(OIOTIYHUHN CTIOCiO TBOPEHHS TEPMiHIB COILIOIIHIBICTUKN
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YKpaiHChKil Ta aHTTIHCHKIA MOBaX.

B yxpaiHcbkili MOBO3HaBYiM TpajuIlii 3a XapakTepoOM CJIOBOTBIPHOi 0a3u Ta CIOBOTBOPYMX
3aco0iB pO3pi3HAIOTH MOP(HONOTTYHHHN, MOP(HOIOT0-CHHTAKCUIHHH, IGKCUKO-CEMAaHTUYHHM Ta JIGKCUKO-
CUHTAKCUYHUN CHOCOOM, a 3a HAsBHICTIO YU BIJCYTHICTIO CJIOBOTBOpPYMX (oOpMaHTIB — adikcHi U
oe3adikcui [2, 115; 14, 147]. H. Knumenko po3spizusie mopdooriyHuif, abo 30BHIIIHIN, CIOBOTBIp,
KU BKJIFOYae adikcarliro, OCHOBOCKJIaIaHHs, CIOBOCKIAIaHHA W aOpeBiallito, Ta CEMaHTHYHHMA, a00
BHYTPIIIIHIH, CIIOBOTBIp, KU MOJISTA€ B CEMAaHTHYHUX 3MiHaxX JiekceM [5, 3].

B cucrtemi aHIIiKChKOT MOBH BHOKPEMITIOIOTH (DOpMabHi, (DYHKITIOHAIBHI T4 CEMaHTHYHI CIIOCOOU
TBOpeHHs1 ciiB. Jlo (opMaNbHUX HAJCKUTh JEpHBAIlisf, NpPEICTaBleHa MpediKCATbHUM, CY(QIKCATbHAM i
3MIIIAHUM CIOCOOOM TBOPEHHsI, CIOBOCKIAJaHHA Ta abpeBialid. OYHKIIOHAIBHUHM CIOBOTBIp BKIIIOYAE
KOHBEPCII0 YM HYJHOBY JCPHBAIlif0, TOOTO 3MiHY KaTErOPIMHOTO 3HAYEHHS ICHYIOYOTO clioBa 0e3 3MiHU HOTO
(hopmu, 1 IeKCHKaNi3allilo, a caMe: IEPETBOPEHHS OJIHIET 3 IPaMaTUYHO 3MIHIOBaHUX (DOPM JICKCEMU Y HOBE CIIOBO
3 1HIIOKO TpaMaTHYHO Kareropieto. CeMaHTHYHI cITOcOOM 3MIHIOIOTh 3HAYEHHS MOBHOT oauHUII [11,

93].

OcHOBHUM CcTIOCOOOM TBOPEHHS COLIOJIIHIBICTUYHUX TEPMIHIB-OAHOCIOBIB € MOP(HOJIOTIYHUIA.
Ile 3ymoBneHo, Hacammepen, KiIacu(iKalliiHUMU BIACTUBOCTAMHU a(IKCiB: TEPMIHH OJHOTO
KJacu(ikamifHOTO pSAY YTBOPIOIOTHCSA 3a OJHIEID CIOBOTBIpHOIO Mone/uto. AdikcaibHe
TEPMIHOTBOPEHHS BIJOOpa)ka€ B CTPYKTYpl TepMiHAa HOro KaTeropiiHy HaJeXHICTh 1 MICLE B
tepMiHocucTeMi. CHCTeMHE BUKOPHCTAHHS CIOBOTBOPYMX a(iKCiB Ta CIOCOOIB IXHBOTO IMpPUEIHAHHS
JI03BOJISIE CTBEP/DKYBATH MPO CUCTEMHICTh COIIOJIHIBICTUYHHUX HAa3B.

1. Cygikcamis. CydikcaibHuii crociO moJysrae B NPUETHAHHI MHTOMHX YH 3alTO3UYCHUX
cy(iKciB 10 OCHOB pi3HUX 4acTUH MOBH. Cy(diKC K CTPYKTYpHHUI €JIeMEHT TepMiHa BKa3ye Ha IE€BHE
y3arajbHeHe 3HaueHHs (CeMaHTH4YHa (DYHKIIis), BUpaXKEeHE B creniaibHii GopMmi (CTpyKTypHa QYHKIIs),
3a SIKUM TE€PMIHOOAWHUIIA MOTPAILISLE 10 MEBHOTO JIEKCHKO-TPAMAaTUYHOTO KJIacy Ta MOYKE BUKOHYBATH
MEBHY CHHTAKCUYHY POJIb y peueHHi (cuHTakcnyHa pynkiis) [3, 31].

3a O03HAKOI0 YAaCTHHOMOBHOTO BHPaXXCHHS YCi COIIIOJIHTBICTHYHI TEPMIHH-OJHOCIOBH HaJIeKaTh IO
po3psily IMEHHUKIB (L0 MiATBEPIKYE 3arajbHOBIIOMY AYMKY PO BHCOKUH CTYHiHb CyOCTaHTHBOBAaHOCTI
HAYKOBOI MOBH), aJie¢ TBIPHUMH OCHOBAaMH MOXYTb OyTH IMEHHUKOBI, Ni1€CIiBHi, IPUKMETHUKOBI.

qu)chaJ'ILHI/II/I crioci0 TBOPCHHS COLIOMIHIBICTUYHUX HA3B MIATBCPIKYIOTH 1X CJIOBOTBIPHI MOACIII . vy

KpaiHChKaMOBa:
TE€pPMiHH, MOTHBOBaHI IMEHHHUKOM

OcHoBa iMmeHHUKA + cydike -usm (-izm). Lleii 3ano3uueHnii Cydikc BUKOPUCTOBYETHCS B OCHOBAX
IMEHHHKIB YOJIOBIYOTO POJLY, III0 MAIOTh y3arajibHeHE, A0CTPaKTHE 3HAYCHHS: Apeomusm,

OlaneKkmusm,

eK30mu3M; OiiHe8I3M, MOHOAIHEBI3M, NONINIHEBI3M, CEMINIH2BI3M; cekcu3m Ta 1H. BiH niepeaae MUPOKUi CIIEKTP
JICKCUYHUX 3HAuYeHb, TaKWUX SK: i, pe3yJbTaT, CTaH, SKICTh, CHCTEMa, MPHHIMI, iICOJIOTis,
yrepeKeHHs, MOBHa 0COOIMBICTD Ta iH. [8]. TepMiHN, MOTHBOBaHI JiECIOBOM

OcHoBa jiecnoBa + cydikc -ayiii. 1le onuH 13 HAKOLIBII MPOXYKTUBHUX CY(IKCIB, SKHHA BKa3ye Ha IO
abo 11 pes3ynbTaT, HANPUKIAA: OUCKpUMIHAYiA, acuminiayis, pycugixayis. BiH BHUSBISE BHUCOKHH CTYIiHb
CIIOBOTBIpHOI CIIOIY4yBaHOCTI 3 A1€CTIBHUMH OCHOBAaMH, L0 30JIMXKy€e HOro 3 MUTOMUM YKPAaiHCBKUM CY(iKCOM -
HH. OJfHaK, Y CEMaHTHIII JCpUBATIB Ha -alliii 03HaKa TPUBAJIOCTI il BUpakeHa HEYITKO.

OcHoBa pmiecnoBa + cydikc -uzauiii (izayiir). YTBOpeHiI B Takui CrociO TepMiHM HA3UBAIOThH
OTNPEIMETHEHY [III0: Kpeonizayis, NONOHI3ayis, VKpainizayis, maosapuzayis Ta iH. [lpuunHy BHCOKOL
HPOIYKTUBHOCTI CY(IKCIB -i3amiii- / -u3amiii- moTpibHO BOAYaTH B MACIITAOHOMY MOIIUPEHHI CyJaCHUX
CYCIIJIBHUX TPOIIECiB, BUSIBOM YOTO € TEHJICHIIIS 10 IHTepHAIlIOHATI3aIliT CIOBOTBIpHUX Mojiesei [4].

OcHoBa mieciioBa + cydikc -HH (-eHH). Y TEPMIHOCHCTEMI COI[ONIHTBICTHKHA CY(IKC -€HH B
OCHOBax IMEHHHKIB CEpeAHbOro poay manonomunpenuil. IloxigHi Ha3BU YTBOpPEHI BiA Ji€CTiB
JIOKOHAHOTO BHUJIY 3 KIHIIEBUM MOpP(HOM OCHOBU -U: 3anosuuents, yeopujents. TepMiHU-IepUBaTH
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BKa3ylOTh Ha OIPEJIMETHEHY Jit0 (Tporec).

OcHoBa aiecioBa + cydike - (-iit). 3anmo3udeHuii cydikc -i (-iff) € HEMOUIMPEHNM, & B OCHOBAaX iIMEHHHUKIB
JKIHOYOr0 POy BUPaXae CYKYIHICTh 0Ci0, pi3HOT0 poy aOCTpaKTHI MOHSTTS, HACTIIOK Iii: Hayis,
ceepezayis, inmepgepenyis, mpancgepenyis.

TEPMiHH, MOTHBOBaHI IPUKMETHUKOM

OcHoBa NMPUKMETHHKA + CY(DIKC -icmb. AKTHBHE CIIOBOTBOPEHHS 3 (POPMAHTOM -iCTh 3yMOBJICHE
HOro 3arajJbHOCTWJIBOBMM IpHU3HAUYeHHAM. JlepuBaTu, YTBOPEHI BiJ BIAHOCHUX MNPUKMETHHKIB,
HA3MBAIOTh a0CTPAKTHY 03HAKY a00 BIIACTUBICTh: eMHIUHICMb, I0eHMUYHICMb,
HAYIOHAIbHICMb, 0B0OMOBHICMb, 0A2AMOMOBGHICb.
AHrniicpkaMoOBa:

TEpPMiHH, MOTHBOBaHI IMEHHUKOM

OcHoBa iMEHHHUKA + Cydikc -ISM. Y TepMiHOCHCTEMI aHTJIIHChKOI MOBH Cy(iKC -iSm, TBOPSYH
TEPMIHM BiJ] OCHOBM IMEHHWKA, BKa3ye Ha CTaH YW SKICThb, Jil0, O3HAKH YIEPEIKEHHS abo
muckpuminanii [13]: bilingualism, monolingualism, multilingualism, semilingualism; sexism. Sk
0aunMo, TPOIIeC TEPMIHOTBOPEHHS 3aJICKHUTH Bijl Kiacu(ikallii MoHsITh, TOMY BHIOBI Ha3BU BUSBISIOTH
CHUTBHICTD HA PIBHI CEMAaHTHKH Ta CTPYKTYPH (TSI IX TBOPEHHS BUKOPUCTOBYETHCS TOM caMuii adikc).
TEPMiHH, MOTHBOBaHI JI€CTIOBOM

OcHoBa giecioBa + cydike -ation. Lle oaHa 3 HAWOLIBII TPOAYKTUBHUX MOJENeH OXHOCTIBHUX TEPMiHIB,
0 BHUKOPHCTOBYETHCS JJII TBOPECHHS HAa3B BiJ 3aI0O3UYEHUX OCHOB. TepMiHH-IepWBaTH MO3HAYAIOTH Iif0, ii
pesynbTar un IpoaykT : creolization, internationalization, pidginization, socialization Ta im.

OcHoBa xiecnoBa + cydikc -ion. YTBOpeHi OAWHHUII BUPAKAIOTh 3HAUCHHS OMPEIMETHEHOT i,
nporecy: cultivation, restoration, discrimination, assimilation ra is.

OcHoBa miecnoBa + cydikcu -ance, -ence, -al. Llum ¢dopmantam y TepMiHOCHCTEMI
COLIOJIIHTBICTUKM IIPUTAMAaHHA HEBUCOKA MPOAYKTHBHICTb. BOHM BHKOPHCTOBYIOTBHCSI AJISI TBOPEHHS
IMEHHUKIB, 1110 TTO3HAYAIOTH AKICTh, CTAH 4d [ir0: maintenance, interference, transference, revival.

TEPMIHU, MOTHBOBaHI IPUKMETHUKOM

OcHoBa mnpukMeTHHKa + cydikc -iSm. 3adikcoBaHO 1Ba MPHUKIAIM TBOPEHHS TEPMIHIB 3a
JIOTIOMOTOI0  MO€JHAHHS NPUKMETHUKOBOT OCHOBH 1 cydikca -ISM 31 3HAYCHHSIM CHCTEMH,
HpHHIIMIAeoIoTiYHOro pyxXy: nationalism, purism.

OcHoBa pUKMeTHHKA + Cy(ike -ity. 3a J0MOMOror KOMITOHEHTA -ity YTBOPIOIOTHCS a0CTpaKTHI
IMEHHUKH, L0 BHUPa)KaroTh cTaH abo ymoBy. KulbkicTh AepHBaTiB LbOIO THUIy Y TEepMIHOCHCTEMI
aHrmicbkol MOBH € He3HauHoto: bilinguality, ethnicity, nationality.

OTxe, y IBOX MOBax OCHOBHUMH MOJEIIMU Cy(ikcaabHOro tepminorBopeHts €: N+Suf=N,
V+Suf=N, Adj+Suf=N.

2. Mpedikcanis. CyTHICHOIO 03HAKOIO IPEPIKCATHLHOTO COCO0Y TBOPEHHS TEPMIHIB € Te, IO MOXiTHI
CJIOBa HAJISKATh JIO TI€T )X YACTHMHHW MOBH, IO W TBIPHI, OCKIJIBKH Mpe(iKCH HE MArOTh KiacH(iKaIiiHOTO
3HAYCHHS, 2 BAKOHYIOTh JIMIIE CIIOBOTBIpHY (hyHKIIt0 [10, 231]. Ilpu dopmyBanHI TBipHOT OCHOBH IS Tipedikca
YCIKAEThCS CEMaHTHKa, TBIPHE CJIOBO IIJA€ThCS CEMAHTHKO-aKIICHTHUM 3MiHaM, TPAaHCPOPMYEThCS B YACTHHY
cioBa [2, 43]. Yacto moxijHi TEpMiHU € aHTOHIMAMH BiJIHOCHO TBipHHX.

IIpedikcanbHe TBOpEHHS TEPMiHIB COLIOJIHTBICTMKM B YKpaiHCBKiH MOBI IpeicTaBieHe MOpheMaMmu:
inmep- (BKaszye Ha TiepeOyBaHHS MOMIXK YUMOCh, a TAKOX TMEPIOAMYHICTD Iil): iHmepoianekm, iHMepICapeoH,
inmepnineeéa; Oe- (BUpaKae 3HAYCHHS 3allepPEUYEHHs, IPOTHIISKHOCTI, JIOMIHaHTHOIO CEMOI € ‘He’):
Oenayionanizayis; cynep- (BKa3ye Ha MPEIMET, SBUIIE, [0 MA€ BUIIHI MOPIBHIHO 3 MOTHBYIOYHUM CIIOBOM

CTYIIHBb SIKOCTI): cynepcmpam; cyd- (BU3HAYa€ MiAMOPSIKOBAHICT, TOMY, HIO Ha3BaHO MOTHBYIOUUM
CJIOBOM; HETIOBHOTY BHUSIBY O3HAKM): cyocmpam; ao- (BKa3ye Ha [it0, CIIPSIMOBAaHY 0 YOTrOo-HEeOynb,
HaJ/Ia€ TepMiHaM 3HAYCHHS NTPUETHAHHS, OJIM3BKOCTI, CIIBBITHECEHOCTI 3 UUM -HEOYIb): adcmpam.

Jlo TpONYKTHMBHHX B TEPMIHOCHCTEMI aHIJIMChKOI MOBH Hamexarth mnpedikcn: inter-:
interlanguage, interlingua; super-: superstratum, sub-: substratum; ad-: adstratum.

V¥ 1BOX MOBax BHMOKpPEMJIEHUM Mop¢emaM IpUTaMaHHA HEBHCOKA MPOAYKTHBHICTb. OnHa 3
NPUYHH — HE3JATHICTh MPe]iKCiB yTBOPIOBATH TEPMiHH 3 LIJIKOM HOBHUM JIGKCHYHUM 3HaueHHSM. [Iporte
Taki Ha3BU CIPHSIOTH €(PEKTUBHOMY IO3HAYEHHIO NPOTHJIEKHUX 32 3MICTOM TMOHATH. 3adikcoBaHi
npedikcH y IBOX MOBaxX € €KBIBaJICHTHUMHU. POPMYIOUH TPy CEMaHTHYHO TOTOKHUX BIANOBIIHUKIB,
BOHHU 3aCBIAUYIOTh TEHJCHIIIIO 10 YTBOPEHHS OHOCIIBHUX TEPMiHIB COIIIOMIHIBICTUKH 3@ JOTIOMOTOIO
KOMITOHEHTIB 1HIIOMOBHOT'O TIOXO/IKEHHS.
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3. OcHoBoCKJIagaHHs (KOMIIO3MILisl) — 1€ O€JHAHHS JBOX UM OUIBINE TBIPHUX OCHOB B OJHIM
TEPMIHOOJMHUII Ha OCHOBI BiTHOIICHH JETEPMIiHAHT — aeTepmiHatyMm [17, 72]. B ykpaiHChKiit MOBI mei
MPOIIEC YacTO CYMNPOBOKYEThCs iHTepdikcarieto [10, 32]. BukopwcranHs TepMiHiIB-KOMIIO3HUTIB

MO3MIII B CJIOBI MOAUISAIOTH HA Mpedikcoinu Ta

TEePMIiHM agikcoiou, sKi 3aJIeKHO Bl cydikcoinu
xomnonenmu (1. Kouan), kopeni (€. KapminoBcbka),
(K. Toponenceka , B. 'opnunauy ta iH.), ocHo6u
3yYMOBJICHE TIOTPeOO0I0 BiMOOpaKaTH CKJIATHI HAYKOBI MOHSTTS, a/KE BiJ3HAYAIOUHUCh CTPYKTYpPHOIO Ta
CEMaHTHYHOIO IIJIICHICTIO, BOHH BOIHOYAC € 3aCO00M MOBHOI EKOHOMI].

Y TBOpPEHHI COIIOJIHTBICTUYHUX TEPMiHIB OEpyTh y4acTh IMUTOMI 1 3alT03MYEHI KOMITOHEHTH, a TaKOX
KJlac TEpEeXiMHUX OJUHHIL — KOPEHEBHX 3a IOXO/DKEHHSIM Mop¢eM, 10 4YacTKOBO AECeMaHTH3yBalucsa i
(yHKIIOHaNBEHO HabmM3umMcs 10 adikcis [2, 43]. IIutaHHs CTaTyCy IUX IHIIOMOBHUX KOMIIOHEHTIB PO3B’A3yIOTh
JOCUTh CYNEPEwWINBO, aJKe HEMAae JOCTaTHIX IIJICTaB BBAXKATU iX KOpPEHAMH (3a3BHuail BOHH O(OpMIIIOIOTH
CIIOBOTBOPYO OAHOTUIHMN Psi CIiB, MAalOTh BHUCOKHUN piBEHb MNPOAYKTHBHOCTI, IO CBIAYUTH MNP0 IXHIO
(yHKIIOHANBHY NMOMIOHICTH M0 adikciB) i, HAa BiAMIHY BiX a(ikciB, BOHM HE JIMIIE NEPEAAIOTh CIOBOTBIpHE
3HAYEHHs, ajJe ¥ MaloTh HE IOBTOPIOBAHY B IHIIMX (OPMAHTAaX CEMAHTHKY, CHIBBIAHOCHY 3 JIEKCUYHUM
3HA4YEHHSIM KOpeHs. B ykpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI JUISl iX MMO3HAUCHHS BUKOPUCTOBYIOTh

(H. Knumenko) ta in. [Iponec ixupoi Mopdosorizarii 1me He 3aBeplieHUH, TOMY CJIOBa, IO MAKOT b Y
CKJaJl Ll €JeMEHTH, BBaXKaeMo Kommno3uramu KopoTki rperpki Ta JaTHHCbKI OCHOBM INO3HAYarOTh
O3HaKH, II0 YacTO B YKpalHCHKiii MOBI BHMararmTh CKJIQJIHUX KOHCTPYKIii [6]. BoHn BH3Ha4arOTh
npodine 6a30BOro, 03HaYYBAaHOTO KOMIIOHEHTa CKIAQAHOTo cioBa. Cepen mpeno3nuiiHUX MopdeM B
YKpaiHChKii MOBI BHOKPEMIIIOEMO KOMIIOHEHTH: Idio- (Hajga€ 3HA4YeHHS OJMHUYHOI O3HAaKH,
BIZIOKPEMJICHOCTI): idiosiekm; aKpo-(BITHOCUTBCA A0 BEpIIMHHU, BEPXY, HOYATKY): aKpOJeKm; Me30-
(BKa3ye Ha CepeJHIO BEIWYMHY, NMPOMIXKHE IOJIOKEHHS 40ro-HeOylb): Mme3onexm; 0a3i- (BKazye Ha
OCHOBY, HW)KHIO YaCTHHY): 0a3lIeKT; MOHO- (Ha/lae TepMiHAM 3HAUYEHHS OJUHUYHOCTI): MOHONIH2E; Oi-
(BUpaxkae 3HaUEHHS MOJBIMHOTO BUSIBY O3HAKH): Oi1iHe8; ROJI-. NONiNIHeE; Myabmu- (HaJa€e 3HAYCHHS
MHOXHMHHOTO BUSIBY O3HaKM): MYIbMUliHeE, MIKpo- (BUpa)Ka€ 3HAU€HHs OY)K€ Majloi BEJIMYMHU):
Mikpocoyioninesicmuka, Makpo- (Hala€ TOXIJHUM Ha3BaM 3HAYCHHS [y)K€ BEJIHMKOi BEIUYMHH):
Maxpocoyioninesicmuxa, couio- (BKa3ye Ha 3B’530K 13 CYCIIUILCTBOM, COIlIaJIbHY O3HAKY):

coyionexkm, coyioninegicmuxa, emHo- (BKa3zye Ha pacy, JIOJeH, KyIbTYPY): emHoIeKm.

YKpaiHChKi BIANOBIIHUKY BUSBIISIOTh CEMAHTUYHY TOTOXHICTH 13 (hOpMaHTaMU, 1110 BXKUBAIOTHCS B AHIIIIHCHKIH MOBI:
idio-: idiolect; ethno-: ethnolect; acro-: acrolect; meso-: mesolect; basi-: basilect; socio-: sociolect, sociolinguistics;
mono-: monolingual; bi-: bilingual; multi-: multilingual; semi-: semilingual; micro-: microsociolinguistics; macro-:
macrosociolinguistics. Mophemn rpenpkoro i JaTHHCHKOTO MOXO/KEHHS HA3HBAIOTH HEOKIACUYHUMU eNeMEHMAMU.
Pi3Huis Mk HEOKJIacCHUYHUMHU (OPMaMH Ta MUTOMUMHM CKJIaJHUMH CJIOBaMH B TOMY, LIO Il KOpPEHI 3aBX/Iu 3B’s13aHl. Y
HAyKOBil JiTepaTypi neil ¢axrt 3ymoBuB mosiBy Ha3Bu combining form [16, 98]. Taki iHTepHAI[iOHANbHI TEPMIHH
(3acBiIYYIOTH EKBIBAaJICHTHICTh Ha CEMaHTHYHOMY Ta CTPYKTYPHOMY PIBHAX Yy pSAAi MOB) MOJETIIYIOTH HAYKOBY
KOMYHIKaI[if0 Kpi3b MOBHI KOPJIOHH. MIXHApOJHI TEPMIHOEIEMEHTH JIETKO TOEJHYIOTHCS 1 CIPHUSIOTH MOJATIbIIOMY
TePMiHOTBOPEHHIO [6]. 3a3HaunMo, M0 MOETHYIOUYHCH i3 THMH CAMHMH TBIpHUMH OCHOBaMH, Tpedikcoimu mikpo- /
micro-, makpo- / macro-, MOHo- / mono-, mymetu- / Multi- HamaroTh M aHTOHIMIYHOTO 3HA4YeHHS. AHai3
UTIOCTPaTHBHOTO MaTepialy 3acBiluye, IO B MPOLECI TBOPEHHS TEPMIHIB-KOMIIO3HMTIB OEpyTh Y4acTh IMUTOMI Ta
3aIr03u4eHi KOMIOHEHTH, a CJIOBOTBIPHI MOJIeJ ICTOPUYHO CKJIAJIAIOThCS BIAMOBIHO 10 BHYTPIIIHIX 3aKOHOMIpHOCTEi
KOYKHOI 3 MOB.

4. CiioBoCKJIaJaHHA (FOKCTANMO3MIlisI) HAICKHUTHh JI0 CHHTAKCHKO-MOP()OJIOTIYHOTO CIIOCO0Y
CJIOBOTBOPEHHS Ta Tiepe0avae MmoeTHaHHSI B OJJHOMY CKJIATHOMY CJIOBI IBOX 1 OUJTbIIIE TIPOCTHX CITiB 200
dopm cuiB [10, 6]. FOxcrano3utu € miicHO OQOPMICHUMH JIEKCHYHUMH OIMHUIIMH, KOMIIOHEHTH
AKUX XapaKTePU3YIOThCS MO3ULINHOI0 CTIMKICTIO, MPU LIbOMY OAMH 3 KOMIIOHEHTIB BUKOHYE (DYHKIIIIO
XapaKTepUCTHKH, BHpAKar0ud BHUJOBY BIJIMIHHICTh, a IHIIMHA € OMNOPHUM KOMIIOHEHTOM.
CrnoBocKJIalaHHs XapaKTepHe JJIsl YTBOPEHHS CKJIAJHUX TEPMiHIB-IMEHHUKIB B aHIJIIHCHKIM MOBI, PO
10 CBiYaTh CIOBOTBIpHI Mojefi: iMeHHHUK + iMeHHHUK (Code-switching, code-mixing); npukMeTHHK +
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niecnoBo (doublespeak). OnuH KOMOOHEHT IMX HA3B MiAMOPSAAKOBYETHCS IHIIOMY, BIIMOBIIHO, Y
3HAUYEHHEBOMY IUIaHI BOHHM € HepiBHOmMpaBHUMU. [IpoaHanizoBaHuil MaTepian 3acBIAYMB BiJICYTHICTb
BIJIOBIIHUKIB B TEPMIHOCHUCTEM1 YKPaTHCHKOT MOBH.

5. Aopesiauis. Lle oguH 13 NpoIyKTUBHUX CIIOCOOIB TBOPEHHS TEPMIHOOAUHUIL B aHTITIHCHKIN
MOBi. BiH mossrae y CKOpo4YeHHI MOBTMX MOBHHX (OPMYJ 1 3rOpPTaHHI iX y CEeMaHTHYHY €IHICTh —
abpesiatypy.  Haifuactime  aOpeBiaTypd  BHUKOPHCTOBYIOTb  SIK  MapajeJbHUNA  BapiaHT
0araTOKOMITOHCHTHUX TEPMiHIB. J[1s1 Kpamoro po3yMiHHS TOXITHUX OJWHHIL HEOOXiITHO, M00 KOKEH
€JIEMEHT Y MOYaTKOBIM CTPYKTYpl 3HAMIIOB BimoOpaxxeHHsS B MOPQOJOTiyHii CTpyKTypl AepuBaTa. B
YKpaiHCBhKi MOBI MU He 3adiKCyBaJIM TEpMiHiB-aOpeBiaTyp: OYEBHIHO, II€ OB S3aHO 13 MI3HIIIMM
CTaHOBJICHHSIM COIIIOJIIHTBICTHKH SIK OKPEMOT0 HaIlpsIMy MOBO3HABCTBa y YKpaiHi Ta HEIOCTATHHOIO
YHI(IKOBaHICTIO TEPMIHOCHCTEMHU.

B anrmiiicekilf MOBI BHOKPEMIIIOEMO Taki CTPyKTYpHI THUIU aOpeBiaTyp: iHIL[iaJIbHi — YTBOPEHI 3
MTOYATKOBHUX JIiTEP (3BYKIB), SIKi BXOJISATh Y BUX1JIHE CIIOBOCITONyYSHHsI (BOHH CTAHOBIISATH aO0COIOTHY OUIBIIICTD —
7 omunumiis): language acquisition — LA, first language acquisition — FLA, second language acquisition — SLA,
interlanguage — IL, target language — TL, English as a foreign language — EFL, English as a second language —
ASL; ta mudposi — yreopeHi 3 6yks i mudp: first language — L1, second language — L2.

Sx OGaunmMo, 3a KOXHOKO 3 4YacTHH U[U(GpoBHX alOpeBiaTyp 3akKpilUIeHI TEBHI  (QYHKIIII:
OykBeHauacTHHA a0peBiaTypu BKa3ye Ha TeMaTU4Hy cdepy, IO AKOi HaJIEKHUTh TEPMiH, a HUPpoBa —
BUIUISIE HOTO 13 CYKYITHOCTI OJTHOTHITHUX 00’ €KTiB. AKTUBHE BUKOPUCTAHHS IMOBHUX (OPM TEPMiHIB Ta
abpesiaTyp 3acBiuye TEHACHIIIIO 0 CEMAaHTUYHOI KOHJEHcaIii, TOOTO HamMaraHHs BUPA3UTH CKJIaJHE
MOHATTS MiHIMAJIBHOIO KUTBKICTIO IEKCUYHUX 3aCO0i1B.

BucnoBku. JIoCHi/UKeHHS CJIOBOTBIpHHX OCOOJHMBOCTEH OJHOKOMIIOHEHTHHX TEpPMiHIB
COIIOIHTBICTUKH JTO3BOJIIE BHOKPEMHUTH XapaKTEPHI JJIS JBOX TEPMIHOCHUCTEM CJIOBOTBIpHI MO
IIUX Ha3B: pedikcanbHi, cydikcanbHi, CKOpoUeHHs (adpeBiaTypH), a TAKOXK MOJIETI CKIAIHUX TEPMIiHIB
(KOMITO3UTH, FOKCTAIIO3UTH).

BusiieHo, 1o cepell MoXiJHUX HaliMEHyBaHb [I€PEBaXKal0Th IMEHHUKH, YTBOPEHI Cy(iKCaTbHUM
criocoboM (32 oauHuUIi B YKpaiHChKii MOBI Ta 26 — B aHrIiHceKii). HalmpoayKTUBHIIINM € TBOPEHHS
BIJUTIECTIBHUX IMEHHHKIB 3a JIOMOMOTOK CYQIKCiB -auin, -uzauin (-izaui) B TepMiHOCHCTEMI
YKpaiHChbKOT MOBHM Ta BiMOBITHHKIB -ation, -iON B aHTJTIHCHKiH MOBI.

Ha3Bu, BUTBOpeHi 3a mpedikcalbHUMU MOJCIISMH, Y IBOX TepMiHOCHCTeMax 3adiKCcoBaHO
3HayHO piAme (7 MpUKIAIiB B YKpaiHCHKiH MOBI 1 5 B aHriiicekii). [IpedikcanbHe TepMiHOTBOPESHHS
npejcTaBiIeHe 1HIIOMOBHUMH Mopdemamu cyé- | sub-, cynep- | super-, inmep- | inter- ta in.Cepen
aHaJI30BaHMX CKJIAJHUX TEPMiHIB 3HaUHE Miclie MOCIIAI0Th OJMHUI, YTBOPEHI CIIOCOOOM KOMITO3HIIii
(mo 13 nHa3zB B 000X MOBax); TEPMiHH-IOKCTAIIO3UTH 3yCTPIYAIOTHCS JIMIIE B aHIJIIHCHKIA MOBi (3
npukiaaan). Mi>xkHapoaHi KoMoHeHTH 0i- / bi-, mono- | mono-, makpo- | macro-, couio- / socio- ta iH.
BHCTYIAIOTh TOYATKOBOK YACTHHOKO CKJIAAHUX ciiB. TepMinu-abpeBiaTypy BHSBICHO JUIIE B
aHrmicekid MoBi (9 HpI/IKJIaI[iB) B pra'l'Hcr,Kiﬁ TEPMIHOCUCTEMI BIICYTHI MOJIOHI Mozeni TBOPEHHS
KOPOTKHX (hopm TepMiHiB. 3iliCHEeHUI aHai3 Mop(beMHm CTPYKTYPH OXHOKOMIOHCHTHHX TEPMiHiB
COLIIOJIIHTBICTUKY BHSIBIISIE TEHJCHIIIO 10 peam3au11 OJTHUX 1 TUX CaMHX CIIOCOOIB TBOPEHHS HOBHX
Ha3B y TEPMiHOCHCTEMaX YKPaiHCHKOT Ta aHIIIIHCHKOT MOB.
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1

Hi)l CHOBOTBipHOIO MOICIIIO pOSyMiCMO TICBHY CXEMY TBOPCHHSA C.]'IiB, sIKa Ma€ JICKCUKO -KaTeropiﬁHe 3HAYEHHS 1 MOXKE HAITOBHIOBATHCS
piBHI/IMI/I CHOBOTBipHI/IMI/I 3HAYCHHAMH.

The article reviews the basic ways of word-formation of one-component sociolinguistic terms in two languages. The
peculiarities of suffixation, prefixation, compounding and abbreviation are outlined. Ford-formative organization of terms is
investigated, a set of derivational models is revealed and their performance is determined.

Keywords: sociolinguistics, one-component term, the way of term-formation, derivational model.
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